
Ich bin ein Hund. (Já jsem pes.)

Ich bin ............................................. 

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin ............................................. 

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin ............................................. 

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin ............................................. 

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

Ich bin .............................................

ÚKOL 2: Doplňte věty podle vzoru správným názvem zvířete. Pomůže vám úkol 1.

ein FUCHS
eine MAUS
ein HASE
eine KATZE
eine KUH
ein PFERD
ein HUND
eine SCHLANGE
ein BÄR
ein ELEFANT
ein AFFE
ein TIGER
eine HENNE
ein FISCH
ein PAPAGEI
ein SCHAF
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ÚKOL 1: Spojte správně podle vzoru slovo s obrázkem.

PRACOVNÍ LIST 1

DIE TIERE – ZVÍŘATA

DIE DEUTSCHE SPRACHE
první seznámení s německým jazykem



ÚKOL 3: Jaké zvuky dělají zvířata? Spojte správně.

Eine Katze macht              muh, muh       

Ein Hund macht                piep, piep

Ein Pferd macht                mäh, mäh

Eine Kuh macht                wieher, wieher

Eine Maus macht              wuff, wuff

Ein Schaf macht                miau, miau

ÚKOL 4: Přečtěte si dialog 
společně s kamarádem.

ÚKOL 5: Sestavte svůj dialog po vzoru z úkolu 4. Zvířata vy-
měnte za jiná. Dialog napište a pak i zahrajte jako divadélko.

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................

A: Hallo! 

B: Hallo! 

A: Ich bin ein Pferd. Das 
Pferd macht wieher, wieher.

B: Ich bin ein Schaf. Das 
Schaf macht mäh, mäh.

A: Tschüs!

B: Tschüs!
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PRACOVNÍ LIST 2

NĚMČINA V ČÍSLECH
Němčina (německy Deutsch), patří mezi západogermánské jazyky a hovoří s ní přibližně 190 milionů lidí na celém světě. Zároveň patří 
mezi deset nejpoužívanějších jazyků světa. 94 milionů občanů Evropy má němčinu jako svůj mateřský jazyk. Němčina je úředním jazy-
kem (v některých státech je úředních jazyků více) v Německu (80 milionů mluvčích), Rakousku (7,9 milionů), Lichtenštejnsku (31 tisíc), 
Švýcarsku (4,3 milionů), Lucembursku (270 tisíc), Belgii (110 tisíc) a v severní Itálii (260 tisíc). Německy dále hovoří jako svým druhým 
jazykem menšiny v různých zemích, např. v Česku.

📖

miau, miau

wuff, wuff

wieher, wieher

muh, muh

piep, piep  mäh, mäh

RAKOUSKÁ NĚMČINA
Rakouská němčina je varianta spisovného německého jazyka, která má vlastní slovní zásobu a zvláštnosti v gramatice, pravopisu a vý-
slovnosti. V rakouské němčině najdeme silné vlivy jiných jazyků, a to především jazyků bývalé habsburské monarchie – tedy i češtiny 
a slovenštiny. Silný vliv měla i hebrejština – jazyk Židů. Rakouská němčina a čeština jsou si blízké především názvy jídel a nápojů. 
Této jazykové podobnosti v „kuchyňském slovníku“ vděčí Rakušani českým hospodyním, které v hojném počtu v 19. století pracovaly 
především v rodinách velkoměšťanské vídeňské společnosti. 
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Ich bin ein 
Fuchs.

Právě proto jsem 
ti, já starý kozel, 
neměl věřit...

BAJKA V NĚMČINĚ

Der Fuchs und der Bock
Ein Bock und ein Fuchs gingen in der größ-

ten Hitze miteinander über die Felder 
und fanden, von Durst gequält, endlich einen 
Brunnen, jedoch kein Gefäß zum Wasser-
schöpfen. Ohne sich lang zu bedenken, spran-
gen sie, der Bock voraus, hinunter und still-
ten ihren Durst. Nun erst begann der Bock 
umherzuschauen, wie er wieder herauskom-
men könnte. Der Fuchs beruhigte ihn und 
sagte: „Sei guten Muts, Freund, noch weiß 
ich Rat, der uns beide retten kann! Stelle dich 
auf deine Hinterbeine, stemme die vorderen 
gegen die Wand und recke den Kopf recht in 
die Höhe, dass die Hörner ganz aufliegen, so 
kann ich leicht von deinem Rücken hinaus-
springen und auch dich retten!“ 

Der Bock tat dies alles ganz willig. Mit 
einem Sprung war der Fuchs gerettet und 
spottete nun des Bocks voll Schadenfreude, 
der ihn hingegen mit Recht der Treulosigkeit 
beschuldigte. Endlich nahm der Fuchs Ab-
schied und sagte: „Ich sehe schlechterdings 
keinen Ausweg zu deiner Rettung, mein 
Freund! Höre aber zum Dank meine Ansicht: 
Hättest du so viel Verstand gehabt als Haare 
im Bart, so wärest du nie in diesen Brunnen 
gestiegen, ohne auch vorher zu bedenken, 
wie du wieder herauskommen könntest!“ 

Vorgetan und nachbedacht, hat manchen 
in groß Leid gebracht! 

Kozel a liška
Kozel a liška šli za velkého horka, žízní 

ztrápeni, polem, až konečně dorazili ke 
studni. Bez dlouhého přemýšlení do ní sko-
čili, aby žízeň zahnali. Kozel skočil jako prv-
ní a až poté se znepokojeně začal rozhlížet 
kolem a přemýšlel, jak se dostane ven. Liška 
ho uklidňovala a řekla mu:

„Příteli, buď klidný, vím, jak nás oba za-
chránit. Postav se na zadní, přední nohy vze-
při o stěnu a skloň hlavu na stranu tak, abych 
mohla snadněji po tvých zádech vystoupat 
a ze studny vyskočit.“ Kozel ji poslechl. 

Liška se jedním skokem dostala ze stud-
ny ven a začala se posměšně s kozlem loučit 
slovy: „Kdybys měl tolik rozumu jako vousů 
na bradě, neskákal bys do studny, aniž by ses 
nezamyslel, jak se dostaneš ven.“ 

Důvěřivost a zbrklé jednání totiž člověka 
do nesnází přivádí! 



ein FUCHS
eine MAUS
ein HASE
eine KATZE
eine KUH
ein PFERD
ein HUND
eine SCHLANGE
ein BÄR
ein ELEFANT
ein AFFE
ein TIGER
eine HENNE
ein FISCH
ein PAPAGEI
ein SCHAF

Ich bin ein Hund .........................  

Ich bin eine Maus ........................

Ich bin ein Fisch ..........................

Ich bin ein Pferd .........................

Ich bin ein Papagei .....................

Ich bin ein Fuchs .........................

Ich bin eine Katze .......................

Ich bin eine Schlange .................

Ich bin ein Hase ..............................

Ich bin ein Schaf ............................

Ich bin eine Kuh .............................

Ich bin ein Affe ...............................

Ich bin ein Bär ................................

Ich bin ein Elefant .........................

Ich bin eine Henne ........................

Ich bin ein Tiger .............................

ÚKOL 2: 

ÚKOL 3: 
Eine Katze macht miau, miau.

Ein Hund macht wuff, wuff. 

Ein Pferd macht wieher, wieher.

Eine Kuh macht muh, muh.

Eine Maus macht piep, piep.

Ein Schaf macht mäh, mäh.

kamaradi.eu

ŘEŠENÍ
ÚKOL 1: 



česky německy
bizon der Bison
buvol der Büffel
delf ín der Delfin
gepard der Gepard
gorila der Gorilla
had die Schlange
hroch das Nilpferd
hvězdice der Seestern
chobotnice der Krake
jelen der Hirsch
ještěrka die Eidechse
kobra die Kobra
krajta der/die Python
krokodýl das Krokodil
lachtan der Seebär
lev der Löwe
liška der Fuchs
medvěd der Bär
medúza die Meduse
mrož das Walross
nosorožec das Nashorn
opice der Affe
pavouk die Spinne
puma der Puma
rejnok der Rochen
rys der Luchs
slon der Elefant
sob das Rentier
šimpanz der Schimpanse
tučňák der Pinguin
tuleň der Seehund
tygr der Tiger
velryba der Wal
vlk der Wolf
zebra das Zebra
želva die Schildkröte
žirafa die Giraffe
žralok der Hai

J O G N I M A L F P I V O Z E Z
F D Ë H A M M E R H A I I E S Q
R E N T I E R K Ä X M F M G S E
P E M U T N X K G P E R Y N O C
A L S V H J R B C I E Q M A R Ë
P I E G B E K O D L L S X L L Ë
A D E B A G E E H H E S N H A C
G O S I V Z C S J S F B I C W H
E K T I N H E V Ü Z A Ü L S K A
I O E I S I M L K L N N P D L M
A R R E Z R Ë S L V T Ü F D E Ä
V K N I U G N I P E C A E Q O L
Ë D D R E R R K Ä N G U R U P E
U B R S K O R P I O N Ü D Ü A O
T K M M G I R A F F E K R J R N
Ö E P O L I T N A R G Q W V D Q

ELEFANT
GORILLA 
LEOPARD
NASHORN
GIRAFFE
GAZELLE
RENTIER
PINGUIN

WALROSS
SEEHUND
KÄNGURU
PAPAGEI
NILPFERD
ANTILOPE
SEESTERN
KROKODIL

EIDECHSE
SCHLANGE
SKORPION
HAMMERHAI
CHAMÄLEON
FLAMINGO

Zd
ro

j b
on

us
ov

éh
o 

lis
tu

: K
ul

tu
rn

í r
oz

m
an

ito
st

 –
 N

ěm
ec

ko
 a

 N
ěm

ci
, k

re
at

iv
ní

 v
zd

ěl
áv

ac
í p

ro
gr

am
, s

po
le

k 
Za

ed
no

, 2
01

9

buvol  / rys / had / slon / tygr / sob / rejnok / nosorožec / hroch / delfín

Procvičte si názvy zvířat v němčině.

B _ _ _ _ L _ _ _ S _ _ _ _ _ _ E _ _ _ _ _ T _ _ _ R _ _ _ _ _ R _ _ _ _ N _ _ _ _ _ N _ _ _ _ _ _ D _ _ _ _ N

Doplňte německé názvy zvířat v řetězovce, pomáhejte si slovníčkem.

V osmisměrce najděte všechna zvířata zde 
napsaná. Názvy najdeš vodorovně, svisle nebo 
šikmo. 

OSMISMĚRKA

ŘETĚZOVKA

Doplň názvy zvířat v němčině.

BONUS


